
DOS ESTRUCTURAS PARA 
EL PARTICIPIO PASADO 

E n este t rabajo presento u n p r i m e r avance de la i n v e s t i g a c i ó n so
bre el t ema de la o p o s i c i ó n concordancia/ausencia de concordan
cia en los par t ic ip ios pasados del e s p a ñ o l , i t a l i ano y f r a n c é s 1 . E l 
hecho de que la presente e x p o s i c i ó n e s t é or ien tada m á s . pa r t i cu
l a rmen te hacia el e s p a ñ o l , y contenga sólo algunos datos ind ica t i 
vos del i ta l iano y del f r a n c é s , es c i rcunstancia l : en rea l idad el a n á 
lisis se l l evó a cabo con base en los datos de las tres lenguas y ten
go el p r o p ó s i t o de comple ta r la p r e s e n t a c i ó n del t ema en otro 
a r t í c u l o . 

PREMISA 

E n l a t í n todo pa r t i c ip io pasado (de ahora en adelante pp) t e n í a 
u n a concordancia n o m i n a l , o sea que concordaba con el elemen
to n o m i n a l al cual se r e f e r í a por med io de oposiciones m o r f o l ó g i 
cas de g é n e r o , n ú m e r o y caso. E n las lenguas romances actuales, 
en cambio , hay dos t ipos diferentes de pp : el t i po que sigue m a n i 
festando concordancia n o m i n a l , por medio de las oposiciones mor
fo lógicas mascu l ino / femenino y s ingu la r /p lu ra l , y u n segundo t i 
po —que no e x i s t í a en l a t í n — que aparece siempre en la fo rma 

1 Ésta es una investigación que he empezado y adelantado durante un año 
sabático que disfruté en el Seminario di Linguistica e di Didattica delle Lin
gue de la Università degli Studi di Venezia, en el marco de un seminario de 
G. Cinque sobre la ergatividad en italiano. Allí tuve el privilegio de la orienta
ción y la ayuda de G. Cinque, R. Kayne, G. Longobardi y L . Rizzi. Estoy 
muy profunda y sinceramente agradecida por el estímulo que recibí tanto de 
los argumentos que me convencieron como de aquéllos de los que disentí. La 
heterodoxia en el manejo de la teoría y en la forma de exponer es mi responsa
bilidad y se debe al hecho de que un año sabático, aun bisiesto, es demasiado 
corto. 
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no marcada de mascu l ino s ingular y por lo tanto no concuerda 
n i en g é n e r o n i en n ú m e r o con n i n g ú n elemento n o m i n a l de l a 
o r a c i ó n . Para el e s p a ñ o l esta s i t u a c i ó n e s t á e jemplif icada en las 
oraciones 1) y 2): 

1) La novela fue traducida por Juana. 
2) Juana ha traducido la novela. 

Las pr imeras preguntas que surgen de esta o b s e r v a c i ó n son: 
¿ c u á l e s son las configuraciones que corresponden en la o r a c i ó n 
a los dos t ipos de pp? ¿ C ó m o ha surgido el pp que carece de con
cordancia? M e parece que una respuesta satisfactoria a estas pre
guntas puede estar basada en la premisa de que el pp es u n c o m 
ponente i n t r í n s e c a m e n t e categorizado en el l éx ico con el con jun 
to de rasgos [ + V ± N ] . Los dos conjuntos de rasgos, [ + V + N ] 
y [ + V - N ] , contras tan s igni f ica t ivamente y la e l ecc ión del u n o 
o del o t ro a c a r r e a r á consecuencias visibles en la sintaxis . E l con
j u n t o [ + V + N ] corresponde a u n elemento que tiene a l g ú n ras
go ve rba l pero no es p lenamente y solamente u n verbo ; el con
j u n t o [ + V - N ] es u n verbo, hasta es el ve rbo- t ipo . Dec i r en ton
ces que en las lenguas romances actuales el pp a veces es [ + V + N ] 
y a veces [ + V - N ] es solamente una manera d i s t in ta de decir 
que se t ra ta de u n elemento que tiene la c a r a c t e r í s t i c a de funcionar 
a veces como elemento v e r b a l - n o m i n a l y a veces como elemen
to p lenamente verba l . E n el p r i m e r caso se t ra ta de u n elemento 
que es t á sometido a las propiedades de los nominales — y una pro
piedad m u y pecul iar de los nominales es la concordancia n o m i 
na l , o sea la concordancia en g é n e r o y n ú m e r o . E n el segundo 
caso se t ra ta de u n elemento ve rba l , sometido a las propiedades 
del verbo — y el verbo tiene u n a concordancia de persona con su 
sujeto, pero carece de ot ro t i po de concordancia . 

E L PARTICIPIO PASADO CON CONCORDANCIA NOMINAL 

E n esta secc ión del t rabajo expongo m i a n á l i s i s del pp con con
cordancia n o m i n a l . S e g ú n la premisa anunciada, este pp tiene ras
gos [ + V + N ] . C o n s i d é r e n s e los ejemplos 3) : 

3) a. Entregados los equipajes, empezó la huelga. 
b . Llegados los equipajes, e m p e z ó la huelga. 
c. Tengo traducidos los r e súmenes . 
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d. Los equipajes fueron entregados por M a r í a . 
e. M a r í a se casó drogada. 
f. Juan encon t ró a M a r í a amarrada. 

E n todas estas oraciones hay u n pp [ + V + N ] . É s t e aparece, 
p o r lo menos, en frases par t ic ipia les absolutas (3a y 3b) ; con el 
ve rbo tener (3c) ; con ser (3d) ; y en construcciones predicat ivas de l 
sujeto y del objeto (respect ivamente 3e y 3f) . 

N o he mencionado varios otros t ipos de ocurrencias de pp con 
concordancia n o m i n a l , en pa r t i cu l a r los que e s t á n asociados con 
estar y los pp adjetivados que aparecen en sintagmas adjetivales: 
en este m o m e n t o no pretendo abarcar exhaust ivamente todos los 
casos de pp con concordancia n o m i n a l . I n t e n t o a q u í , solamente, 
da r cuenta de las construcciones ejemplificadas en 3) de u n a m a 
nera uni f icada , por med io de u n solo const i tuyente de c a r a c t e r í s 
ticas simples. 

E l const i tuyente que p ropongo es u n " s i n t a g m a p a r t i c i p i a l " 
(de ahora en adelante p p ' ) cuyas c a r a c t e r í s t i c a s son las siguientes: 

— su n ú c l e o es u n pp con rasgos [ + V + N ] (por lo tanto so
m e t i d o a concordancia n o m i n a l ) ; 

— este n ú c l e o genera a su derecha u n S N , cuya presencia es 
ob l iga to r i a (algunas veces en f o r m a de huel la ) ; 

— siendo nominales ambos elementos, entre el n ú c l e o y el S N 
generado a su derecha se establece concordancia n o m i n a l a n á l o 
gamente a como se establece la concordancia entre u n sustantivo 
y u n adjet ivo; 

— el s in tagma n o m i n a l del p p ' debe tener de te rminan te ; 
— p p ' puede tener expansiones; en pa r t i cu la r acepta y hasta 

requiere —para tener mayor aceptabilidad— sintagmas adverbiales 
temporales y modales; 

— p p ' no acepta n i n g ú n complemen tador oracional como si, 
que, aunque, etc. L a i m p o s i b i l i d a d de complementadores oracio
nales en p p ' es pa r t i cu la rmen te interesante porque es uno de los 
indic ios m á s fuertes de la naturaleza no oracional de este compo
nente; 

— ot ro i n d i c i o , igua lmente fuerte, de la naturaleza no ora
c iona l de este componente es la i m p o s i b i l i d a d de que en la frase 
pa r t i c ip i a l absoluta aparezcan dos S N no correferenciales, aun en 
el caso de u n verbo t r ans i t ivo : *entregados los equipajes María,. . . 
o * entregados María los equipajes,... o * María entregados los equipajes,. . . 

( Q u i e r o en cambio adelantar —aunque a q u í sea sólo en for
m a p a r e n t è t i c a — que u n a e x p a n s i ó n posible de p p ' consiste en 



756 BRUNA RADÈLLI NRFH, X X X I X 

agregarle u n lugar n o m i n a l aprop iado para dar cuenta t a m b i é n 
de las frases par t ic ipia les absolutas del i ta l iano en que aparece, 
j u n t o con el S N , t a m b i é n u n a p a r t í c u l a ref lexiva, como mues t ran 
los ejemplos 4 ) : 

4) a. Presentatasi Mar i a , cominciò a piovere, 
b. Rottasi la tazza, ho fatto a meno del caffé. 

L a fo rma m á s reduc ida de p p ' es 5): 

Veamos ahora la u t i l i z a c i ó n de p p ' en el a n á l i s i s de las cons
t rucciones ejemplificadas en 3) . 

La frase participial absoluta con participio pasado transitivo 

Empiezo con la frase p a r t i c i p i a l absoluta porque es la construc
c i ó n s i n t á c t i c a en que m á s clara y di rectamente aparecen el p p ' 
y sus c a r a c t e r í s t i c a s b á s i c a s . C o n s i d é r e n s e los ejemplos 6) : 

6) a. Entregados los equipajes, empezó la huelga. 
b. *Entregados, empezó la huelga. 
c. *Entregado los equipajes, empezó la huelga. 
d. *Entregados equipajes, empezó la huelga. 
e. Una vez entregados los equipajes, empezó la huelga. 
f. *Si entregados los equipajes, e m p e z a r á la huelga. 
g. *Que entregados los equipajes, empezó la huelga. 
h . *Aunque entregados los equipajes, empezó la huelga. 

Los ejemplos 6) reflejan las c a r a c t e r í s t i c a s b á s i c a s del p p ' que 
he menc ionado an te r io rmente . E l 6)a muest ra a d e m á s que el p p ' 
que const i tuye la frase p a r t i c i p i a l absoluta carece de cualquier re
l a c i ó n s i n t á c t i c a di recta con elementos de la o r a c i ó n externos a 
el la. Esta o b s e r v a c i ó n es relevante en pa r t i cu la r por lo que se re
fiere a la d i s c u s i ó n acerca de la i n t e r p r e t a c i ó n del " s u j e t o " de la 
frase pa r t i c ip i a l absoluta: en empezó la huelga no hay n i n g ú n sujeto 
posible para entregados los equipajes. Subrayo este aspecto porque 
s e r í a m u y fácil in te rpre ta r que la frase pa r t i c ip i a l absoluta t iene 
u n sujeto externo a ella en ejemplos como 7): 
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7) Entregados los equipajes, M a r í a se fue a la cafetería. 

Esta o r a c i ó n se presta, efect ivamente, a la i n t e r p r e t a c i ó n de 
que M a r í a es el sujeto del pp . S in embargo , no hay n i n g u n a ra
z ó n s i n t á c t i c a que obl igue a esta i n t e r p r e t a c i ó n , como no hay n i n 
g u n a que i m p i d a in te rpre ta r que , en 7), los que ent regaron los 
equipajes fu imos , por e jemplo, nosotros: l a o r a c i ó n s e r í a perfecta
mente adecuada para decir que , d e s p u é s que nosotros entrega
mos los equipajes, M a r í a se fue a la c a f e t e r í a (y yo fu i a c o m p r a r 
c igarros) . L o que dice 7) es que fueron entregados los equipajes, 
s in n i n g u n a e spec i f i c ac ión acerca de q u i é n e f e c t u ó la o p e r a c i ó n , 
l o que pe rmi t e —pero no ob l i ga— a in te rpre ta r que fue M a r í a , 
o nosotros o a lgu ien , s e g ú n las circunstancias c o n t e x t ú a l e s . 

T a m p o c o 8) 

8) Entregados los equipajes, M a r í a los olvidó 

mues t ra u n a r e l a c i ó n necesaria y u n í v o c a entre el c l í t ico objeto 
d i rec to y el S N del p p ' : en esta o r a c i ó n el c l í t ico es u n d e í c t i c o , 
sin u n a r e l a c i ó n s i n t á c t i c a necesaria con el S N del p p ' . Puede re
ferirse a los equipajes, como a cua lquier o t ro elemento mascul ino 
p l u r a l presente en el contexto. Por e jemplo, M a r í a puede haber 
o lv idado a los maleteros que han t r a í d o los equipajes hasta el mos
t r ado r , como resulta claro en 9) : 

9) Entregados los equipajes, M a r í a los olvidó y no les pagó ni un 
centavo. 

L a i n s e r c i ó n de la frase pa r t i c ip i a l absoluta, analizada en t é r 
m i n o s de p p ' , en la c o n f i g u r a c i ó n global de la o r a c i ó n no me pa
rece par t i cu la rmente p r o b l e m á t i c a . E n p r i m e r a a p r o x i m a c i ó n su
giero 10): 

Esta c o n f i g u r a c i ó n da cuenta de la ausencia de i n t e r r e l a c i ó n 
s i n t á c t i c a entre p p ' y O y del hecho de que la frase pa r t i c ip i a l ab
soluta ocupa el lugar m á s a la i zqu ie rda de la o r a c i ó n . 

Son p p ' t a m b i é n las frases par t ic ipiales absolutas del i t a l i ano 
y del f r a n c é s : las diferencias que hay entre las tres lenguas son 
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compatibles con este anál i s i s . Debo seña l a r , sin embargo, que hasta 
ahora no tengo e x p l i c a c i ó n para u n a de las diferencias: en f ran
c é s el S N de p p ' no puede aparecer, en la o r a c i ó n superf icial , a 
l a derecha del pp y aparece siempre a su izquierda , como se mues
t r a en el contraste de 11): 

11) a. Les lettres écrites, Jean est part i . 
b. *Écrites les lettres, Jean est part i . 

Sin embargo , se puede sostener f á c i l m e n t e que t a m b i é n este 
S N e s t á generado a la derecha del n ú c l e o , como en e s p a ñ o l y en 
i t a l i ano , por para le l i smo con el S V correspondiente Jean a écnt les 
lettres. N o tengo p o r el m o m e n t o n i n g u n a e x p l i c a c i ó n de esta ano
m a l í a , para cuyo esclarecimiento h a b r á t a l vez que t o m a r en con
s i d e r a c i ó n que el f r a n c é s , al con t r a r io del e s p a ñ o l y del i t a l i ano , 
n o es u n a lengua p r o - d r o p . Pero, ¿ c u á l s e r í a la posible r e l a c i ó n 
entre el S N que aparece a la i zqu ie rda del pp en la es t ructura 
superf ic ia l de la frase p a r t i c i p i a l absoluta y la ausencia de la ca
r a c t e r í s t i c a pro-drop? É s t a es u n a de las preguntas que quedan 
pendientes. 

Frase participial absoluta con verbos intransitivos 

H a s t a ahora he hablado solamente de frases par t ic ipia les absolu
tas en que aparece u n pp de verbo t rans i t ivo . E l aná l i s i s de p p ' 
con pp de verbos in t rans i t ivos apor ta u n dato en pa r t i cu la r que 
merece m u c h a a t e n c i ó n : hay dos tipos diferentes de verbos i n t r a n 
si t ivos. E l verbo in t r ans i t i vo t í p i c o , po r ejemplo mentir y toser, no 
puede aparecer en frase p a r t i c i p i a l absoluta, n i en e s p a ñ o l , n i en 
i t a l i ano , n i en f r a n c é s , y esto e s t á evidentemente relacionado con 
el hecho de que los verbos intransi t ivos son tales precisamente por
que no generan n i n g ú n S N a su derecha. H a y , sin embargo , u n a 
clase de verbos " i n t r a n s i t i v o s " que aparecen en frases pa r t i c ip i a 
les absolutas, como mues t ro en 12): 

12) a. Llegada M a r í a , se fue la luz. 
b. Muer ta m i abuela, he redé una fortuna. 
c. * Ment ida M a r í a , se aver iguó la verdad. 
d. *Mentida la noticia, se aver iguó la verdad. 
e. *Tosida la n iña , llamamos al doctor. 
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Para el i t a l i ano , que es la l engua m á s r ica respecto a esta es
t r u c t u r a en pa r t i cu la r , hay muchos datos que c o m p r u e b a n que 
se t ra ta de verbos ergativos —o sea de verbos que generan el " s u 
j e t o " a su derecha— porque se c o m p o r t a n en muchos aspectos 
de u n a mane ra diferente de los verbos in t rans i t ivos . E n e s p a ñ o l , 
en cambio , no he encontrado evidencias de ergat iv idad, salvo pre
cisamente é s t a : hay pp " i n t r a n s i t i v o s " que sin embargo apare
cen en p p ' , lo que — s e g ú n m i a n á l i s i s — i m p l i c a necesariamente 
que generan u n S N a su derecha. E n el caso especí f ico de estos 
verbos el S N generado a su derecha sólo puede ser su sujeto. S i 
deduc imos de este aná l i s i s que t a m b i é n en e s p a ñ o l hay ergativos, 
que s e r í a n precisamente los in t rans i t ivos que pueden aparecer en 
p p ' , t e n d r í a m o s entonces una e x p l i c a c i ó n de por q u é hay u n a d i 
ferencia i m p o r t a n t e entre 13) y 14): 

13) Llegó M a r í a . 
14) M i n t i ó M a r í a . 

L a 13) suena comple tamente n o r m a l y no marcada con el su
j e t o a la derecha del verbo , mient ras que la 14) no puede ser con
siderada la f o r m a b á s i c a correspondiente a María mintió. 

E n e s p a ñ o l c o n t e m p o r á n e o el f e n ó m e n o de la e rga t iv idad , si 
existe, es m u y poco vis ible porque los verbos que s e r í a n ergativos 
s e g ú n este aná l i s i s no manif ies tan otras diferencias s i n t ác t i c a s res
pecto a los in t rans i t ivos " n o r m a l e s " , aparte de que su sujeto sue
n a perfectamente b ien y no marcado cuando aparece a su dere
cha, como en 13). M e parece, sin embargo , que no se debe sub-
evaluar el contraste e jempli f icado en 12), man ten iendo presente 
la pos ibi l idad de que este ind ic io conduzca a encontrar otras prue
bas de e rga t iv idad en la lengua. 

Si se acepta el razonamiento expuesto hasta a q u í , llegamos ine
v i t ab lemente a la siguiente c o n c l u s i ó n : 

15) E l s in tagma p a r t i c i p i a l , p p ' , es i n t r í n s e c a m e n t e una es
t r u c t u r a ergat iva , compuesta por u n n ú c l e o que acepta y requie
re u n solo S N , generado a su derecha. 

Se puede considerar p rov is iona lmente no per t inente que este 
S N pueda ser anal izado como sujeto o como objeto directo del 
ve rbo cuando és t e aparece conjugado en u n a o r a c i ó n (llegada Ma
ría vs. María llegó; entregados los equipajes vs. alguien entregó los equipa
jes o los equipajes fueron entregados). Este dato t o m a r á u n lugar i m 
por tan te , en cambio , al m o m e n t o de anal izar la a s i g n a c i ó n de ca
so al S N : en i ta l iano hay evidencias mor fo lóg icas de que éste puede 
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tener el caso n o m i n a t i v o o el acusativo, y el contraste sugiere fuer
temente —pero n o necesariamente— la pos ib i l idad de anal izar 
el S N de p p ' en t é r m i n o s de sujeto u objeto d i rec to del p p . 

E n lo que sigue de esta s e c c i ó n v o y a sostener que lo que apa
rece en los ejemplos 3)c, 3)d , 3)e y 3 ) f es este m i s m o p p ' . Las m o 
dificaciones a que e s t á sometido en estos casos son las necesarias 
pa ra su i n s e r c i ó n en la es t ruc tura de la o r a c i ó n y pueden e x p l i 
carse sin a l terar sustancialmente las c a r a c t e r í s t i c a s def ini tor ias de 
su es t ructura b á s i c a . 

El verbo tener con sintagma participial 

L a re la t iva pobreza del e s p a ñ o l en frases par t ic ipia les absolutas 
e s t á ampl i amen te compensada por la existencia de oraciones con 
tener, en las cuales el p p ' aparece con m u c h a s imp l i c idad y ev i 
dencia . Tener no tiene correspondiente n i en i t a l i ano n i en f ran
cé s , p o r lo que se refiere a su c o m p o r t a m i e n t o respecto a p p ' : lo 
que mejor le corresponde es habeo en l a t í n . E x a m í n e n s e los ejem
plos 16) y 17): 

16) a. Tengo traducidos los r e súmenes , 
b. Tengo pintadas las sillas. 

17) a. Tengo una blusa bordada, 
b. Tengo un gato s iamés. 

E l tener de los dos ejemplos no es el m i s m o : el de 17) es u n 
verbo t r ans i t ivo cua lqu ie ra y a q u í solamente nos concierne el te
ner del ejemplo 16). M e parece que 18) da cuenta de la m a n e r a 
m á s s imple y m á s adecuada de su es t ructura: 

18) __JsiL 

E l p p ' que aparece con tener, sin embargo , nos mues t ra que 
su es t ructura in t e rna debe ser m á s comple ja de la ind icada en 5 ) . 
E n efecto, debemos dar cuenta del hecho de que el S N del p p ' 
puede moverse t a m b i é n a la i zqu ie rda del pp , dando lugar a las 
oraciones 19): 



NRFH, X X X I X DOS ESTRUCTURAS PARA EL PARTICIPIO PASADO 761 

19) a. X Tengo los r e s ú m e n e s traducidos, 
b. X Tengo las sillas pintadas. 

C a d a o r a c i ó n ob ten ida por med io de este m o v i m i e n t o resul
t a r á s iempre a m b i g u a porque su es t ructura superficial s e r á i d é n 
t i ca a la es t ructura de cua lqu ie r o r a c i ó n t r ans i t iva cuyo objeto d i 
recto contenga u n modificador. Es evidente, sin embargo, que 19)a 
y 19)b son, cada una , la es t ruc tura superficial de dos oraciones 
dis t in tas , porque as í lo i n d i c a n tanto el m e r o hecho de su a m b i 
g ü e d a d como u n a serie de hechos s i n t á c t i c o s que pe rmi te d i feren
c ia r las dos oraciones dis t intas . Para i nd i ca r sólo u n o , n ó t e s e que 
si queremos sust i tu i r el S N con u n c l í t ico tendremos que a cada 
u n a de las dos interpretaciones de 19)a y de 19)b c o r r e s p o n d e r á n 
dos diferentes oraciones con c l í t i co ; en 20) aparecen las oraciones 
que corresponden a la i n t e r p r e t a c i ó n de la es t ructura tener + p p ' 
y en 21) las que corresponden a la i n t e r p r e t a c i ó n de tener + obje
to d i rec to : 

20) a. Los tengo traducidos, 
b. Las tengo pintadas. 

21) a. Los tengo, 
b. Las tengo. 

V o l v i e n d o a la es t ructura i n t e rna de p p ' , entonces, debemos 
aceptar la necesidad de enr iquecer la para dar cuenta de la posi
c i ó n n o m i n a l en la cual se ha m o v i d o el S N de las 19), a la iz
qu i e rda del pp (y ya en el e jemplo 4 he s e ñ a l a d o o t ra evidencia 
independiente de que el p p ' no puede contener sólo u n lugar pa
r a S N ) . 

Resulta extremadamente interesante constatar que p p ' no pue
de contener sólo u n l uga r para S N pero , al m i s m o t i empo , no 
puede contener dos S N diferentes, en el sentido de que sean S N 
con referentes d is t in tos . Este rasgo pecul iar de la es t ructura i n 
te rna de p p ' adquiere pa r t i cu la r evidencia y s ign i f i cac ión en el 
a n á l i s i s de las estructuras de ser, essere, être + p p ' . 

Ser, essere, ê t r e con sintagma participial 

I n c l u y o a q u í esta s ecc ión solamente para mos t ra r q u é d i s e ñ o y 
alcance de la i n v e s t i g a c i ó n sugiere el desarrollo de m i h i p ó t e s i s 
acerca de los pp del e s p a ñ o l , i t a l i ano y f r a n c é s . Los p p ' que apa-
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recen con la c ó p u l a y en las estructuras predicat ivas requieren en 
rea l idad ser tratados de una m a n e r a m u c h o m á s extensa y deta
l l ada y p r e s e n t a r é aparte u n t rabajo dedicado a estas construccio
nes en pa r t i cu la r . L o que me interesa destacar a q u í es que me 
e s t á resul tando sostenible y plausible que el p p ' se inserte en las 
oraciones copulat ivas y en el nodo de los complementos predica
t ivos . N ó t e s e que por " o r a c i ó n c o p u l a t i v a " ent iendo cua lquier 
o r a c i ó n en que aparezca ser, essere o être. Son, por lo tanto , ejem
plos de oraciones con i n s e r c i ó n de p p ' , s e g ú n m i h i p ó t e s i s , todas 
las que aparecen con ser, essere, être en 22) , 23) , 24) , 25) , 26) y 27); 
las que aparecen con avère y avoir e s t á n para marcar contrastes sig
ni f ica t ivos por lo que se refiere a las estructuras m u y espec í f i cas 
en que aparece la c ó p u l a : 

22) a. Fueron aceptados todos los alumnos, 
b. Todos los alumnos fueron aceptados. 

23) a. É ' arrivata Mar i a . 
b. M a r i a é arrivata. 
c. Mar ie est ar r ivée . («Est arr ivée Mar ie . ) 

24) a. M a r i a ha lavato i piat t i . 
b . M a r i a t i ha lavato i p ia t t i . 
c. M a r i a si é lavata i p ia t t i . 

25) a. M a r i a e Caria hanno incontrato i l professore. 
b . Mar i a e Caria si sono incontrate. 

26) a. Mar ie a lavé les assiettes. 
b . Mar ie t 'a lavé les assiettes. 
c. Mar ie s'est lavée. 

27) a. Mar ie et Sara ont rencont ré les journalistes, 
b . Mar ie et Sara se sont recontrées . 

E n estos ejemplos podemos diferenciar por u n lado las pasi
vas y las ergativas de 22) y 23) y por el o t ro las reflexivas y r ec í 
procas de 24)c, 25)b, 26)c y 27)b. Para dar cuenta de las p r i m e 
ras p o d r í a parecer suficiente u n p p ' que tenga u n solo lugar para 
n o m i n a l , pero , t omando en c o n s i d e r a c i ó n las reflexivas y las re
c í p r o c a s , constatamos la necesidad de, p o r lo menos, dos lugares 
para n o m i n a l : u n lugar para S N y o t ro para la p a r t í c u l a ref lexiva 
o r e c í p r o c a . L o pecul iar es que se t ra ta de dos nominales que t ie
n e n la c a r a c t e r í s t i c a i n t r í n s e c a de correfer i r : en t é r m i n o s i n t u i t i 
vos, es u n solo n o m i n a l " c o l a d o " en dos lugares diferentes de la 
es t ruc tura . Por o t ra parte debemos mantener que el S N de p p ' 
se genera en todos los casos a la derecha del p p , y por lo tan to 
hay u n lugar n o m i n a l m á s , que puede estar v a c í o , t a m b i é n en 
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esta p o s i c i ó n . V e m o s entonces 1): varios lugares nominales y 2) : 
que todos estos lugares nomina les pueden en rea l idad estar ocu
pados por sólo u n S N : nunca efectivamente pueden aparecer en 
estas estructuras dos S N , que sean dos en el sentido estricto de 
que tengan dos referentes d is t in tos o d is t inguibles . Las caracte
r í s t i c a s 1) y 2) , j u n t a s , sugieren fuertemente u n a n á l i s i s en t é r m i 
nos de cadena n o m i n a l : la i n s e r c i ó n de p p ' es posible en u n a ora
c i ó n con ser, essere o être po rque t a m b i é n la c ó p u l a t iene la pecul ia
r i d a d de generar u n a cadena n o m i n a l . Los dos segmentos de 
cadena n o m i n a l , el de la c ó p u l a y el del p p ' , p o d r á n soldarse en
t re sí y f o r m a r u n a sola cadena n o m i n a l , a c o n d i c i ó n de que com
p a r t a n el m i s m o S N , o sea cada vez que el S N del u n o y del o t ro 
sean el m i s m o . Esto e x p l i c a r í a , me parece, el mecanismo de la 
coexistencia de c ó p u l a y p p ' . 

Los complementos predicativos del sujeto y del objeto directo 

V e m o s ejemplos de predicat ivos del sujeto y del objeto respecti
vamente en 28) y 29): 

28) Los r e súmenes llegaron traducidos. 
29) a. X En t r ega ré los r e súmenes traducidos, 

b. Los en t rega ré traducidos. 

L a 29)a es a m b i g u a porque en u n a de sus interpretaciones el 
p p es u n modi f i cador , a n á l o g a m e n t e a lo que hemos visto ante
r i o r m e n t e en el e jemplo 19). L a i n t e r p r e t a c i ó n que le correspon
de al complemen to pred ica t ivo del objeto es la que la o r a c i ó n t ie
ne en 29)b . 

Q u i e r o sostener que los predicat ivos del sujeto y del objeto tie
nen como es t ructura b á s i c a el m i s m o p p ' que hemos visto hasta 
ahora , con la p a r t i c u l a r i d a d " p r e d i c a t i v a " de que el S N genera
do a la derecha del pp en p p ' no aparece nunca en su lugar de 
o r igen , porque aparece en el l uga r del sujeto o del objeto d i rec to 
de la o r a c i ó n . Esta pecul iar idad es precisamente la que me sugiere 
que t a m b i é n los p p ' predicat ivos d e b e r á n ser analizados en t é r m i 
nos de cadena n o m i n a l : la cadena c o m p r e n d e r á , na tu ra lmente , 
el S N sujeto u objeto directo y el lugar v a c í o del S N a la derecha 
de p p . U n rasgo pa r t i cu la rmen te s ignif icat ivo de los predicat ivos 
es que no aparecen nunca , en la m i s m a o r a c i ó n , u n predica t ivo 
del sujeto y u n pred ica t ivo del objeto: si hay pred ica t ivo del suje-
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to no hay p red ica t ivo del objeto, y viceversa. Esta i m p o s i b i l i d a d 
de coexistencia de los dos predicat ivos debe ser expl icada, y su
pongo que tiene una r e l a c i ó n con el lugar de i n s e r c i ó n del p red i 
ca t ivo en la es t ructura global de la o r a c i ó n . ¿ H a b r á en é s t a sólo 
u n luga r para predicativos? M i i n t u i c i ó n es que és tos son en a l 
g ú n sentido s i m é t r i c o s con las frases par t ic ipiales absolutas, y a s í 
como hay u n solo luga r para frases par t ic ipiales absolutas y este 
l uga r parece m u y a l to , ta l vez hay u n solo lugar para p red ica t i 
vos, igua lmente al to en la es t ructura . Por el m o m e n t o no puedo 
ofrecer m á s que in tu ic iones a este respecto. 

E L PARTICIPIO PASADO SIN CONCORDANCIA NOMINAL 

Para dar cuenta del p p sin concordancia n o m i n a l me parece que 
la s o l u c i ó n m á s sencilla es acudir al concepto de p a r a m e t r i z a c i ó n . 
S i , como he expuesto en la premisa , el pp e s t á inherentemente 
categorizado como [ + V ± N ] , podemos h a c e r l a h i p ó t e s i s de que 
el l a t í n no t e n í a act ivado el con jun to de rasgos [ + V - N ] y que 
este con jun to ha sido el ici tado como parte del c ambio del l a t í n 
a las lenguas romances actuales. D i c h o de o t ra manera , el surgi 
m i e n t o del pp invar iab le en e s p a ñ o l , i t a l iano y f r a n c é s correspon
d e r í a a la a c t i v a c i ó n del p a r á m e t r o [ + V - N ] . Los datos mues
t r a n en efecto que el pp que carece de concordancia n o m i n a l , que 
n o e x i s t í a en l a t í n , se ha ido a f i rmando pau la t inamente en el cur
so del desarrol lo de las lenguas romances, sust i tuyendo a u n n ú 
m e r o siempre m a y o r de pp con concordancia n o m i n a l . 

E n e s p a ñ o l c o n t e m p o r á n e o , la d i s t r i b u c i ó n entre pp con con
cordancia n o m i n a l y op invar iab le ha l legado a ser t a n consisten
te y regular que casi hace parecer banal el problema: efectivamente, 
t o m a n d o en c o n s i d e r a c i ó n solamente el e s p a ñ o l , nunca se me h u 
b ie ra o c u r r i d o p regun ta rme c ó m o ha surgido el pp que no tiene 
concordanc ia n o m i n a l . 

Las evidencias de que no se t r a t a de u n p r o b l e m a banal se en
cuen t r an m u y claramente en los datos del i t a l i ano y del f r a n c é s . 
E n i t a l i ano , por e jemplo, tenemos 30): 

30) a. M a r i a ha mangiato le melé . 
b. Le melé che M a r i a ha mangiato erano mature. 
c. Mar i a le ha mangiate. 

E n 30)a y b el pp no puede concordar n o m i n a l m e n t e con n i n -
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g ú n elemento de la o r a c i ó n pero en 30)c debe concordar obl iga to
r i amen te con el c l í t ico objeto d i rec to . 

E n i ta l iano y en f r a n c é s la d i s t r i b u c i ó n de los dos tipos de pp 
e s t á lejos de ser t an s imple como ha l legado a ser en e s p a ñ o l y 
para estas lenguas, por lo t an to , el p r o b l e m a de la presencia o 
ausencia de la concordancia n o m i n a l en el p p es m u y l l a m a t i v o . 
P o r o t r a par te , u n a vez perc ib ido el p rob lema , resulta inmedia ta 
men te evidente que t a m b i é n en etapas anteriores del e s p a ñ o l de
b í a haber u n a d i s t r i b u c i ó n diferente de la actual , con la l í n e a de 
e v o l u c i ó n m u y clara: poco a poco deben haber aumentado los ca
sos en que u n pp que concordaba n o m i n a l m e n t e se s u s t i t u í a por 
u n p p inva r i ab le . N u n c a me he ocupado hasta ahora de la evo lu
c i ó n del e s p a ñ o l ( n i de n i n g u n a o t ra lengua) y por lo tanto no pre
t endo dar u n a d e s c r i p c i ó n de las etapas de este cambio del p p . 
M e l i m i t o a a f i rmar que este cambio pau la t ino se puede deduc i r 
del a n á l i s i s en t é r m i n o s de p a r a m e t r i z a c i ó n que estoy p ropon ien 
do . Para tener u n a c o n f i r m a c i ó n aunque fuera de lo m á s superfi
c i a l , he ojeado algunas g r a m á t i c a s del e s p a ñ o l y he encontrado 
de i n m e d i a t o " e l an t iguo había ganada la batalla" (en lugar del ac
t u a l había ganado la batalla). A p a r t e de esta c o n f i r m a c i ó n , que he 
encont rado en la p . 300 de la Gramática histórica española de V i c e n 
te G a r c í a de D i e g o 2 , varios hispanistas me h a n conf i rmado en 
conversaciones informales la pau la t ina s u s t i t u c i ó n de pp con con
cordanc ia n o m i n a l por pp invar iab le . Ce r r ada esta breve v su
perf ic ia l e x c u r s i ó n en el campo de la l i n g ü í s t i c a h i s t ó r i c a , vue lvo 
ahora a la h i p ó t e s i s que estoy p ropon iendo . 

L a d e s c r i p c i ó n de los casos s i n t á c t i c o s en que el pp deja de 
manifes tar concordancia n o m i n a l resulta m u y compleja para el 
i t a l i ano y el f r a n c é s , en los que el proceso no ha llegado t o d a v í a 
a la d i s t r i b u c i ó n m á s compacta que tiene el e s p a ñ o l . E n esta ú l t i 
m a lengua, en efecto, la d i s t r i b u c i ó n es actualmente m u y preci 
sa: el pp aparece sin concordancia n o m i n a l siempre y sólo cuan
do e s t á asociado con el aux i l i a r haber, y no he pod ido cons t ru i r 
n i n g ú n contrae jemplo a esta a f i r m a c i ó n . Este pp es el que corres
ponde a la a c t i v a c i ó n del conjunto de rasgos [ + V - N ] . Su mor 
fología , sin embargo, no tiene la pos ib i l idad de manifestar las opo
siciones pertinentes para realizar ca r ac t e r í s t i c a s fundamentales del 
ve rbo como t i empo y concordancia de persona y la f u n c i ó n del 

' aux i l i a r es precisamente la de especificar estos rasgos verbales por 

2 VICENTE GARCÍA DE DIEGO, Gramática histórica española, 3a. ed. corregi
da, Gredos, Madrid, 1970. 
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m e d i o de su c o n j u g a c i ó n . E l comple jo cons t i tu ido por las formas 
conjugadas de haber m á s el pp [ + V - N ] es entonces solamente 
u n a de las al ternat ivas m o r f o l ó g i c a s de la c o n j u g a c i ó n del ve rbo . 
É s t e , na tu ra lmen te , no tiene n i n g u n a concordancia de t i po no
m i n a l , o sea, concordancia de g é n e r o y n ú m e r o . Entonces, as í co
m o hay ausencia de cua lquier concordancia de t i po n o m i n a l en 
el S V de 31)a: 

31) a. Pedro comió las manzanas. 

tendremos ausencia de concordancia n o m i n a l en el S V de 31)b: 

31) b. Pedro ha comido las manzanas. 

E l resultado del su rg imien to del pp [ + V - N ] es u n enr ique
c imien to de la c o n j u g a c i ó n ve rba l . L a c o n f i g u r a c i ó n b á s i c a que 
le corresponde, s e g ú n este a n á l i s i s , es 32): 

[ + V - N ] 

E l V que p ropongo en 32) me parece adecuado para todo t i 
po de pp del e s p a ñ o l que aparezca con haber y todo t ipo de pp que 
aparezca sin concordancia n o m i n a l : los t rans i t ivos , los i n t r a n s i t i 
vos, los reflexivos, los r e c í p r o c o s y los impersonales. (Las pecu
l iar idades de estos diferentes t ipos de verbos se m a n i f e s t a r á n en 
el á m b i t o del S V y , por e jemplo, h a b r á S N en el S V de los verbos 
t rans i t ivos y no lo h a b r á en el S V de los in t rans i t ivos . ) V expre
sa entonces la coexistencia de haber y del pp invar iab le : cada vez 
que aparece u n pp sin concordancia n o m i n a l , e s t a r á asociado con 
haber y cada vez que aparece haber con u n pp , éste c a r e c e r á de con
cordancia n o m i n a l , independientemente del t ipo de verbo de que 
se trate y de cualquier o t ro rasgo s in t ác t i co peculiar de la o r a c i ó n . 
E n los ejemplos 33) he t ra tado de reflejar una var iedad suficien
temente ampl i a de tipos de verbo y de acontecimientos s in t ác t i cos : 

33) a. M a r í a ha leído las revistas, 
b . M a r í a las ha leído. 
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c. Las revistas que María ha leído. . . 
d. ¿Cuáles revistas ha leído María? 
e. María ha mentido. 
f. Ha llegado María. 
g. María se ha lavado. 
h. María se ha lavado las manos. 
i . María se ha desmayado, 

j . La taza se ha roto. 
k. María y Juana se han encontrado. 
1. Ayer ha llovido. 
m. María ha parecido culpable. 
n. El tribunal ha juzgado culpable a María. 

E l p a t r ó n t i p o l ó g i c o del e s p a ñ o l es que los elementos genera
dos a la izquierda del n ú c l e o del sintagma son especificadores mien 
tras que los elementos generados a la derecha son complementos . 
E n la i n t e r p r e t a c i ó n de V por el m o m e n t o me inc l i no a pensar 
que se t ra ta de una p r o y e c c i ó n del pp , y entonces haber r e s u l t a r í a 
ser u n especificador. M e parece menos interesante la pos ib i l idad 
de que el V sea p r o y e c c i ó n de haber, en cuyo caso el pa r t i c ip io 
pasado r e s u l t a r í a ser u n complemento de é s t e . 

E n i t a l i ano y en f r a n c é s este proceso no ha l legado t o d a v í a a 
su c u m p l i m i e n t o , pero resulta evidente que é s t a es la d i r e c c i ó n 
de su e v o l u c i ó n : V s u s t i t u i r á por comple to a p p ' con avere y avoir. 
P o r e jemplo, en i t a l i ano podemos t o d a v í a ver u n pp obl iga tor ia 
mente [ + V + N ] (o sea con concordancia n o m i n a l ) cuando el ob
j e t o directo precede al verbo bajo fo rma de cl í t ico de tercera per
sona, como aparece en los ejemplos 34): 

34) a. Gianni le ha viste, 
b. *Gianni le ha visto. 

Sin embargo, como ha subrayado L . Burz io en Italian syntax3, 
l a a l ternancia es posible con los c l í t icos de p r i m e r a y segunda per
sona, s ingular y p l u r a l , t a l como se ve en 35): 

35) a. Gianni vi ha visti. 
b. *Gianni vi ha visto. 

Esto muest ra que ya aparece u n V t a m b i é n en esta conf igu
r a c i ó n s i n t á c t i c a par t icu la r , a pesar de que contenga avere. L a pre-

3 L. BURZIO, Italmn syntax, D. Reidel, Dordrecht, 1986. 
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d i c c i ó n , na tura lmente , es que 35)b r e e m p l a z a r á a 35)a y que, m á s 
tarde , t a m b i é n 34)b r e e m p l a z a r á a 34)a. (Por lo que se refiere a 
u n a posible j u s t i f i c a c i ó n de que el proceso sea m á s avanzado con 
los cl í t icos de p r i m e r a y segunda persona, parece razonable la con
s i d e r a c i ó n de B u r z i o de que " a diferencia de la f o r m a de tercera 
persona, los c l í t icos objeto d i rec to de p r i m e r a y segunda persona 
no e s t á n diferenciados por lo que se refiere al g é n e r o " . ) 

E l f r a n c é s , respecto al i t a l i ano , presenta a ú n u n m a y o r n ú 
m e r o de casos s i n t á c t i c o s en que t o d a v í a no se in tegra a la conju
g a c i ó n del verbo el componente V : por e jemplo, a d e m á s del clí-
t ico objeto d i rec to , t a m b i é n el objeto directo real izado como pro
n o m b r e re la t ivo i m p l i c a la concordancia n o m i n a l del pp que 
aparezca en el S V . A s í , en f r a n c é s , hay no sólo el contraste ejem
pl i f icado en 36) , sino t a m b i é n el de 37): 

36) a. Jean les a écrites. 
b. *Jean les a écrit. 

37) a. La lettre que Jean a écrite a r r iverà demain. 
b. *La lettre que Jean a écrit a r r iverà demain. 

E n todo caso me parece que las pruebas son suficientes pa ra 
a f i rmar que los verbos haber, avere y avoir se han especializado, per
d iendo fundamenta lmente la c a r a c t e r í s t i c a de habeo de aparecer 
con p p ' , salvo en u n reduc ido n ú m e r o de casos del i ta l iano y del 
f rancés en que t o d a v í a la mant ienen , aunque d i a c r ò n i c a m e n t e van 
d i s m i n u y e n d o . 

CONCLUSIÓN 

C o m o ya di je , este t rabajo es u n adelanto de los resultados del 
a n á l i s i s de los par t ic ip ios pasados del e s p a ñ o l , i t a l iano y f r a n c é s . 
Fa l ta t ra ta r puntos impor tan tes como, por e jemplo, los proble
mas relat ivos a la a s i g n a c i ó n de caso al S N del s in tagma pa r t i c i 
p i a l , el pa r t i c ip io pasado asociado con estar y muchos aspectos de 
p p ' y V que son ciertamente cruciales para una c o m p r e n s i ó n m á s 
detal lada y precisa de los f e n ó m e n o s considerados. A d e m á s , ape
nas he esbozado el aná l i s i s en t é r m i n o s de cadena n o m i n a l para 
la i n s e r c i ó n de los sintagmas par t ic ipiales en las oraciones copu
lat ivas y en los complementos predicat ivos: este tema, por sí solo, 
amer i t a por lo menos u n a r t í c u l o aparte. 

A pesar de estas l imi taciones evidentemente impor tan tes , creo 
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sin embargo que esta e x p o s i c i ó n es per t inente , tanto porque los 
resultados obtenidos hasta ahora me parecen suficientemente es
t imu lan te s y signif icat ivos, como por lo ú t i l que r e s u l t a r á a b r i r 
el tema a c r í t i c a s , comentar ios y futuros desarrollos. 
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